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/\MHI’BO-(DW\OCuO(DCKAiI MHTEPIPETALINSA
MOHATUN «CMbICA TEKCTA»,
«CTPYKTYPA TEKCTA»

B ctatbe aHaAM3MPYIOTCS NPOBAEMbI MK OBYyYEHME 93bIKy M MEPEBOAY KaK B AMHIBUCTUYECKMX,
TaKk M B HEAMHIBUCTMUYECKMX BY3ax; OMUChbIBAlOTCS 6asoBble CTPYKTYpbl mpouecca obyuyeHus Ha
TEKCTOBOM MaTepuaAe; aBTOP OMMCbIBAaeT OAHO M3 BaXKHbIX AOTMKO-CEMAHTUUECKMX OTHOLLEHWI
(MepeuncAnTEAbHbIN) MEXAY YaCTIMM TEKCTA, KOTOPOE BaXKHO YUMTbIBaTh B NMpoLecce rnepeBoaa.

[poaHaAM3MpoOBaHbl TPAAMLMOHHbIE M HETPAAMLIMOHHbIE CMOCOObLI NMPEACTAaBAEHUS MEPevncAn-
TEABHOTO TUMA OTHOLLEHMIA C LIEAbIO COXPaHEHMSI MAEN aBTOpa TeKCTa.

Ha ocHoBe AMHIrBO-(hMAOCOCKOM MHTEPIPeTaL MM aBTOP PACKpPbIBAET PAa3ANYUMS MEXKAY SAEMEHTaMM
BHYTPUSI3bIKOBOrO MEPEBOAQ, BbIAEASIET HAMOOAEE 3HAUMMbIE 1 CTPYKTYPHbIE SAEMEHTbI KOMOMHALMM
«CMbICA TEKCTa»r-«CTPYKTYpa TEKCTa», KOTOPblE CMIOCOOCTBYIOT MOAYUYEHUMIO PE3YABTATUBHOIO MOAXOAQ B
npouecce 06yUeHns S3biKy 1 MEPEBOAY.

ABTOpP OMMUCbIBaeT (PYHKLIMOHAABHO 3HaUMMble AECKPUMTOPbI KOMOMHALMK «CTPYKTypa TeKkcTas-
«CMbICA TEKCTa» AAS MpoLiecca o6yueHns, obecreumBaloLLe pe3yAbTaTMBHOCTb YCBOEHMS MaTEPHaAA.

KAoueBble cAOBa: TEKCT, CTPYKTypa TEKCTA, CMbICA TEKCTA, AOrMKO-CEMAHTUYeCKMe OTHOLLEHUS,
MAES, LeAb.
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Lingvo-philosophic interpretation of the notions
‘sense of the text’, ‘structure of the text’

The article deals with the main ways of teaching language and to translate some material in linguistic
and non-linguistic high schools; the author describes two main logico-semantic relation (enumerative)
between segments of the text important for the translation process. Traditional and non-traditional ways
of representing this relation is analyzed to picture the ways to keep the idea of the text author.

On the basis of lingo-philosophic interpretation the author differentiates meaningful elements of
inner-translation, distinguishes main sensible and structural elements of the combination ‘sense of the
text’, ‘structure of the text’, that help to perceive and get resultative approach in teaching language and
teaching to translate.
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«M@TiHHIH, MaFbIHACbI», «MATIHHIH, KYPbIAbIMbI» YFbIMAAPbIHbIH,
AMHIBO-(hMAOCODUSIABIK, MHTEPIpeTaLUsChbl

ATaAMbILL MaKaAaAa aBTOP apHaibl AMHTBUCTMKAADIK, KOHE AMHIBUCTMKAABIK, eMeC >KOFapbl OKY
OPbIHAAPbIHAQ TiA XKOHE ayAapMa MaceAeAepiH OKbITyAbl KapacTbipraH. COHbIMEH KaTap, MOTiH apKblAbl
OKbITYAbIH HETI3r >KOAAApPbl KOPCETIAreH. ABTOP MOTIH KypaMblHAAFbl GOALLEKTEP apacbiHAAFbI
6acbIMAbl  AOTMKO-CEMAHTUKAABIK, KapbIM-KaTblHACTapAblH 6ipiH  (CaHamaAay) aHbIKTal OTbIpbIr,
ayAapMa OKbITY YAEPiCIHAEr MaHbI3AbIAbIFbIH CUMaTTaNAbI.

MaTiHaeri aBTOpAbIH MAESCBIH CakTay YILUiH OCbl TUMTIH ABCTYPAI XXOHE ABCTYPAI EMEC XKOAAAPDI

TaAAaQHFaH.

ABTOp ayAapma >KaHe TiAAI OKbITY YAEPICIHAE AMHIBO-(PUAOCOUSIABIK, MHTEPIPEeTaLUMs Heri3iHAe
«MOTIHHIH MaFblHaCbl» — «MOTIHHIH KYPbIAbIMbl» MSCEAECIHAEr MaHbI3Abl K8HE KYPbIAbIMABIK,

3/\eMeHTTepiH KO&pCETKEH.

TyHiH ce3aep: MOTIH, MOTIHHIH KYPbIAbIMbI, MOTIHHIH MafFblHACbl, AOTMKO-CEMAHTUKAAbIK, KapbIM-

KaTbIHAaCTap, naed, MaKcar.

BBeaenue

OcoOblii 3Tan B pa3BUTHU JIMHTBHCTUKU TEKCTa
T10 IBYyM HampaBiIeHUAIM, KaK U3BECTHO, IPUXOUTCS
Ha 70-e-80-e roapl XX cronerus.

[IpencraBurenu IIePBOTO HaIpaBIICHUS
(B. Hpeccaep, T.A. Ban /Jletix, B. Kunu, P.A. ne
borpann, JIx. JIny, I'.B. Kommanckuii, T.M. Huko-
naesa, 3JI. Typaesa, O.J. Kamenckas u np.),
OCHOBBIBASICh HAa TIOJIOKEHUS TEOPHH PEUEBBIX
aktoB Jlxk.JI. Octuna, JIx.P. Cepns u HayuyHble
JAHHBIC PA3JIMYHBIX COLMUAIBHBIX HAayK, OIHCHI-
BalOT CYIIHOCTh W OPTaHMU3AIHIO MPOBEIACHUS
3G PEKTUBHON KOMMYHHUKAIMM, B KOTOPOH TEKCT
SIBISIETCS OCHOBHOM €IUHUILIEN.

B cBoro ouepenp, MpencTaBUTENSIMH BTOPO-
ro Hampasnenus (M. Puddarrep, A. I'peiimac,
N.B. TI''o66ener, I'M. borun wu 1p.) craBsTcs
3ala4d W3yYeHUS TEKCTa C TO3WIUH MOJEIIH,
KOTopasi TO3BOJIWJIa OBl OMUCaThb HE TOJIBKO
peYeByI0, HO W HappaTUBHYIO KOMIIETCHIUIO. B
OCHOBE WX HCCIEIOBAaHUI HaXOIATCS pa3iIndHbIC
CTPYKTYypallHl TEKCTa, €r0 OPraHU3alluH, BKIIFOYas
pa3BepThHIBAHUE TEKCTA.

PaccmarpuBasi TEKCT € pa3iUYHBIX MO3UIUN
00a HampaBJICHHsI CTaBAT 3a/1a4y 0 €ro Peueniuu
ajipecaTom.

ABTOMAaTH3aNNs CUCTEMBI NMPAKTHYECKUX yMe-
HUU U HaBBIKOB, 00OECICUMBAIONINX KOMMYHHKa-
LU0 U TPAHCIAIMIO COJCPXKAHHUS KOMMYHHKAIHH
00yciIoBIIeHAa COXpaHCHWEM KOMOWHAITMH «CTPYK-
Typa TEKCTa»-«CMBICI TEKCTa, ()YHKIIMOHUPOBAHHE
KOTOPBIX B TEKCTE HEM30EKHO.

IcnepuMeHT

Bropas nonoBuna XX cronerusi 03HaMEHOBaHa
MIEPEOCMBICIICHHEM €IUHUI] TPATUIIOHHONW TpaMm-
MaTHKH, TEOPETHYECKON MoauQUKanuel Tpaam-
[IMOHHBIX COJEPIKATEIbHBIX KAaTErOpUH TEKCTa H
TMTOSIBIIGHNEM HOBBIX (D)YHKIIHOHAIBHBIX KIaCCOB.

Takum 00pa3oM, TEKCT CTAHOBHUTCS OOBEKTOM
(YHKIIMOHAIBHOTO CHHTaKcuca. B atom Qopmare
IEJTBI0 NCCIIeIOBATENS ABISIOTCS DJIEMEHTHI TEKCTa,
UX KOMOMHAIIMA.

B xomOuwHammm TekcTa y4acTBYIOT MHKPO-H-
MaKpOdIJIEMEHTHl TEKCTa; CIIOBECHO BBIPaKEHHBIC
U BBIABISIEMBIC NPHU MPOYTCHUU. Tak, Hampumep,
ujesl aBTopa KOHKPETHOT'O TEKCTOBOTO MaTepuaia
MMEET OIpEeeNeHHYI0 IIeflb M, CIe0BaTeNbHO,
MIPOIYITUPYETCS MOCPEACTBOM IKCIIOHUPOBAHUS
JJIEMEHTOB, HECYIINX KOHKPETHYI) CMBICIOBYIO
Harpys3Ky.

Utak, naest Tekcta — 3TO 3a4UH.

Unen, B punocopckux HCTOYHUKAX, ITO TBO-
peHre yMa dYeloBeKa, CIIeZ0BATENbHO, OHM HaXo-
NIATCS B yMe 4eloBeka. [[maToH OTIUYHO CO3HABAII,
YTO CO3J@aHHAs WM KOHYenyus WICH SBISETCA
MOIIHBIM WHCTPYMEHTAapHeM B Jelie TTOHWMaHWUs,
MHTEPIPETAIUU CAMBIX PA3JINYHBIX SIBJICHUM,

OCHOBBIBasICh Ha PE3yJbTaThl HCCIICIOBAHHIMA
B ¢uiaocodrn U JIOTHKE, MBI CIUTAEM, UTO JFOOas
ujiesl HeceT B ce0e CMBICI, Jaxke eciu oHa (hies)
MIPOTUBOPEYUT CTAHJAPTHOCTU BOCTIPUSTHSL.

[lonTBEepaUM STO BBICKA3BIBAHUSMH MBICITH-
Tesei-(hnunocodoB, yTBEPKAAIOUIUX YTO BCE COCTOUT
U3 aroMOB. ATOMBI MOTYT CaMOIIPOHM3BOJILHO
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(cmydallHO)  OTKJIOHSITBCSL OT  MPSIMOJIMHEHHBIX
TPaeKTOPHUIA.

ATOM, COIIACHO HEKOTOPBIM (husocodam, ecTh
Melnpyaiiiias Heaenumas 4acth Bemectsa. OTcroaa,
ujiesi, B ONPeICIICHHON CTEIEHH, €CTh ATOM CMBICIIA,
MIPOHU3BIBAIOIIUH JTFO00M TEKCT.

Wrak, BaXKHBIM ITPY U3YYCHUH TEKCTA, TI0JIaracMm,
SIBIISICTCS] AHAJIN3 CMBICIIOBOTO IJ1aCTa TEKCTA.

Kak wu3BecTHO, WccieqoBaHUE TEKCTa IMPOBO-
JUTCSI B Pa3IMYHBIX HAMPABICHHUSX W Ha CTHIKS
Pa3INYHBIX HAYYHBIX JUCIHILIIVH.

Takxe CyllecTByeT HEMajao OIpeaeIeHui
TEKCTA.

B 80-e¢ roapl mpoiwioro CTOJETHS HCCIeno-
Barenb A.T. KpuBoHOCOB ompemennia TeKcT
creayromuM obpazom: «Tekct — 3T0 cucrema
CMBICJIOBBIX OTHOINICHUH (CBs3CH), OINpeaeIeHHO
OpraHu3oBaHHaA 10 e u 10 CMBICITY»
coBokymHOCTh ¢pa3 (Krivonosov, 1986: 23-26).

Ha nHamn B3risi, JaHHOE ONpesICICHUE B JIAKO-
HUYHOW (opMe oTpa)aeT ero (TEeKCTa) CYIIHOCTh
NIPY BBIACTICHUU CMBICIIOBOTO HIapaMeTpa:

B cBs3M ¢ 9TUM B HAlleM WCCIICOBAHUH
MMEHHO 3TO ONpe/IeJICHUE UCIIONIb3YETCs B KAYeCTBE
pabouero.

B OykBanbHOM CMBICIIE CIIOBAa TEKCT (Jar. tex-
tum — CBSI3b, COEIMHEHHE) MOXKHO TOHMUMATh Kak
HeKylo «TKaHp» (Sovremennyi slovar inostrannych
slov, 1994: 657). I3 naHHO¥ MOCBUIKH €CTECTBECHHO
BBITEKAET ITOJIOXKEHHE O TOM, YTO TEKCT IPECTABIISIECT
co00i1 B HEKOTOPOH CTENEHU MaTEpUIO.

B ¢unocodun Besikoe MaTepHanbHOE TEIIO €CTh
HEYTo, T.. 001aJjaeT TEM WM UHBIM 3WI0COM, U
CMBICIIOM.

HUrak, nepBoe: TEKCT €CTh HEUTO MaTEPHAIIBHOE;
BTOpOE: OH 00J1a/IaeT CMBICIIOM.

[o ITnatony, cMbIca ecThb HAOOp MPHU3HAKOB, C
MOMOIIBIO KOTOPBIX BBIJICISACTCS M ONpPEACISICTCS
npeMeT.

CrnenoBaresibHO, UYTOOBI YCTAaHOBUTH CMBICI
TeKCTa He0OXO0IMMO ITPOBECTH ACCKPHIIIIIIO Habopa
MPU3HAKOB TEKCTA.

BropeiM  KIIIOYEBBIM MOMEHTOM  OOBEKTa,
paccMaTpUBacMOro B JIaHHOH cTaTbe, SIBISETCS
CTPYKTYypa TEKCTa.

B ¢unocodckom 3HIUKIONETUUECKOM CIIOBa-
pe TOHSTHE «CTpyKTypa» (OT nar. structura —
CTpOCHUE, PACIIONOKECHHUE, MTOPSIO0K) OMPEACISICTCS
KaK COBOKYITHOCTb YCTOMYMBBIX CBSI3€H OOBEKTa,
00ecreYnBalONMX COXPAHEHHE €ro OCHOBHBIX
CBOMCTB NPU Pa3JIMUHBIX BHEIIHUX M BHYTPEHHUX
M3MEHEHUSX; OCHOBHASI XapaKTEPUCTHKA CHUCTEMBI,
ee maBapuanTHbIi acniekT (Filosovskii enziklope-
dicheskii slovar, 1989).

ISSN 1563-0323

B 0Gornee mmpokoM, HECTPOTOM CMEICIIE TTOHS-
THE «CTPYKTypa» YHOTPeONSUIOCh B HAYYHOM U
¢unocopckoM 00MXOJE JIOCTATOYHO [JABHO U
BBICTYTIAJIO B KAUECTBE OJHOTO M3 CIIOCOOOB OIpe-
neseHus: oHATHA GopMbl ((POPMBI Kak CTPYKTYpa
— OpraHu3aiusi CoJepXaHus), B JaJlbHEUIIEM — B
JIMHTBHCTHKE.

B mporecce co3maHus TeKCTa OJHUMH U3
OCHOBOIIOJIArAkOIIUX TPUHIIUIIOB SIBJISFOTCS TPUH-
LUIIBI CTPYKTYPBI, HA OCHOBE KOTOPHIX TPEACTaBIIC-
HBI PA3IIMYHbBIC SI3bIKOBbIC KOMOWHAIIHH.

AnHanmu3 (akTUUecKoro marepuana MoKasal,
YTO B Ha0Op IMPHU3HAKOB TEKCTa BXOMAT CBS3U H
OTHOIICHUSI MEXJIy 4YacTsAMH Lenoro. Pesynbrar
CIJIETEHUS] CBS3€H M OTHOLUEHUM MpPEeCTaBISIET
OJIHY U3 BEIYIINX MPU3HAKOB U MPOCIIUPYET CMBICIT
TEKCTA.

CMBICIT TEKCTa, HAa Halll B3IV, MMOCTUTACTCS
JIOTUYHBIM HCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB,
TPaHC(OPMHUPYIOIIUXCS B PEUCBBIC DIICMEHTHl B
pamMKax TEeKCTa, OIePUPOBAHUEM TOYHBIMHU (POpMy-
JUPOBKAMHU U TIOCIICJOBATEIBHOCTRIO CBSI3CH W
OTHOIICHWH TIpU BBEJICHHU MBICICOOPA3YIONIHX
KOHCTPYKIMI U KOMOWHAIIHH.

Benymumu OTHOIICHUSIMH MEXIY YacCTSIMH
TEKCTAa SIBJISIOTCS JIOTMKO-CEMAHTHYECKUE OTHOIIIE-
Hus (Ramazanova, 2013).

YuutbiBas CrHeMU(UIHOCTh HEKOTOPBIX U3
HUX, TpeaiaracM pacCMOTPETh B JAHHOW CTa-
ThE TEPCUUCITUTEIBHBIN JIOTHKO-CEMaHTHUECKUX
OTHOLICHUH.

B mepeuynciauTeNnbHOM THIE JIOTHKO-CEMaH-
TUYECKMX OTHOIICHHWH pPAacCMaTPUBAETCS TECHO
B3aMMOCBSI3aHHBIC CEMbI Havaja U Pa3BUTHSL.

Jlexcemsl first, first of all, second, third n np.
BBITMOJIHSIOT BaXKHYIO pOJIb B KOMITO3UIIHOHHO-
CMBICIIOBOH oOpraHu3anuu Tekcra. l[IpumeHeHne
JIEKCeM JIAaHHOW TIpyMIbl  TO3BOJISCT WICHHUTH
uH(POPMATHBHOE MPOCTPAHCTBO BBICKA3BIBAHUS HA
OTJICNIbHBIC ()ParMEHTHI MO CTEIEHU 3HAYMMOCTH,
BBIJICIUTh ~ PA3NIMYHBIC  ACIEKThI  COJACPIKAHMS,
AKLCHTUPOBATh UX pa3jIfuue.

TexcTooOpa3yroiue JIeKceMbl first, second
pacuwieHs 0T UHPOPMATHBHOE IPOCTPAHCTBO BhICKA-
3bIBAHUSl MO CTENECHU 3HAUYMMOCTH. [Ipomcxomut
HUCXOJSIIAsl Tpajanus 3HAYCHUW — OT OOJIbIIeH
3HAYUMOCTHU K MEHbLICH.

Hanpuwmep:

These references of Scott’s show three things
about the language of this time. The first is that
Norman-French words were being added to the vo-
cabulary.

Second, Cedric’s statement shows that at least
some of the higher-ranking Anglo-Saxons knew
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both English and Norman-French. When Cedric’s
Norman visitor responds, «I speak ever French . .
. but I understand English sufficiently to communi-
cate with the natives of the country,» he is showing
that the learning went on in both directions.

Third, the reference to the «mixed language»
shows that what had happened repeatedly in Britain
was occurring again: the native language and that
of the invaders were merging. The changes were
not merely in vocabulary but also in grammar and
pronunciation. We’ll look at these changes in some
detail in other chapters. (nepeuncnenue).

Texct sBISIETCS MEPapXUUECcKON CTPYKTYpoii,
rIe KaXAbld DJIeMEHT (CIoBa, MPEITIOKEHHUS,
BBICKa3bIBaHUS)  3aBHCHUT  OT  MPEIBIAYLIETO.
CTpyKTypa TEeKCTa 3aBUCHUT OT CTPYKTYPBI CMBICIIA,
MOl KOTOPOH ITOHMUMAETCs OpPTraHM3aIs LETIOYKH
€/IMHMUII TUTaHA BBIPAKEHHUSL.

AHain3 TOKa3bIBaeT, YTO CTPYKTYpa HAYyIHOTO
TeKCTa MMEET CBOIO CIeU(UKYy pacrpeneiits U
OTIPEIEIISAITh MPUOPUTETHI IO CBOUM 3JIEMEHTaM,
yYacTBYIOIIMM Ui TepeJadyd  aJeKBaTHOU
nHpOpMaIun.

B Ttekcre HanuuecTBYIOT, MO KpailHEH Mepe,
YeThlpe PAa3HOIJIAHOBBIX CTPYKTYP: CMBICIIOBAs,
cozlepXKaTenbHas, CeMaHTHYeCKas M AacIleKTHas,
BOMparomas nparmMatuky. OHH IeperuieTaroTcs,
B3aMMOIIPOHHUKAIOT M, B 3aBUCHMOCTH OT LEJIEBOU
Harpys3KH, SBISIOTCS OCHOBOHU JUIS PElpe3eHTalnu
Toif niu nHoi (Ramazanova, 2013).

B aHrnumiickom si3bIKe CYIIECTBYIOT ISITh TUIIOB
CMBICIIOBOI CTPYKTYPBI TEKCTA. B HUX SKCIUTMIIUTHO
OTpaXCHa CBSI3b MEXIY OJHHMH yd4acTKaMu
TekcTa ¢ apyrumu. Urak, sto: 1) sommuunvii; 2)
aunetinoll, 3) nupamudanvholil, 4) noiemudeckull;
5) yuxnuuecxuti (Ramazanova, 2013).

Hamnune Ttakoro Habopa mNpH3HAKOB, B
KOTOPBIX KaKIBIH CMBICTIOBOM OJIOK CBSI3aH C
NPEIbIAYIIAM U TIOCIEAYIOMUM OJIoKaMH JI00
HECKOJIBKO ~CMBICIOBBIX ~ OJIOKOB  OKa3bIBAIOTCS
CBSI3aHHBIMH C OJTHIM IPE/IICCTBYIONIIHM OTPAXKAET
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY LIeioro. MHeIMU clioBamH,
Ha «OTPaKEHUN» U «CIUICTCHUI» OAHUX YYaCTKOB C
JIPYTHMH OCTPOSHA CMBICIIOBAs CTPYKTYpa TEKCTa.

WNnaue roBopsi, oM (y4aCTKN) CBSA3aHbI CBA3SIMU
u oTHomeHusiMUA. Clie10BaTenbHO, PACCMOTPEHHE
JaHHOTO BOIPOCA B paKypce OMHMCAHMS JIOTHKO-
CEeMaHTHUYECKHX OTHOIICHHUH OMPaBJIaHo.

CwMbIcioBast CTpyKTypa Tekcrta (Oy1yuu opranu-
30BaHHOW A3BIKOBBIMH 3HAKAMH M ITOCTPOCHHOU
CTPYKTYpHO) OTOOpa)kaeT CMBICI TEKCTa, TOPOXK-
JCHHBIA HMJieeil aBTOpa ¢ ONpEeAETICHHOU LENbIo —
OBITH BOCTIPUHSTHIM.

Ortcroz1a, TOUKa 3peHUs CO3AaTeNs TEKCTa HMEET
HETOCPE/ICTBEHHOE BIIMSHHEC Ha (QOPMUPOBAHUE
CTPYKTYPBI TEKCTA C YUETOM CTUJISI TEKCTA.

Hayunblii TekcT uMeeT CBOW COOCTBEHHBIN
dbopmar; B HEM HEPAPXUUECCKH OOBEIUHEHBI
YacTH LENIoro, 00peTas IEHTPOCTPEMHUTEIBHYIO
BKJIFOYCHHOCTb.

Bce 310 HaOmomaercss B HETPaJIWIIMOHHOM
nojavye nHGOpMaIiH.,

B TpamunmoHHOM IUTaHEe B NEPEYHCIUTEIBHOM
THIIC JIOTHKO-CEMaHTHICCKUX OTHOIICHU I
BBIJICJISIIOTCS] TECHO B3aUMOCBSI3aHHBIC CEMBI: CeMa
«Ha4aJo» M ceMa «pa3BuTuey. Jlekcemsl first, first of
all, second, third u np. BBIOTHSIOT BAXKHYIO POJIb B
KOMITO3UI[MOHHO-CMBICIIOBOH OpraHW3alliy TEKCTa.
[lpuMeHeHnEe ATHUX JIEKCEM TI03BOJISIET UICHHTh
WH(POPMATHBHOE MPOCTPAHCTBO BBHICKA3bIBAHUS HA
OTACJIBHBIC (bpaI'MeHTI)I IO CTCIICHHU 3HAYHMMOCTH,
BBIJICTIMTh ~ PAa3NIMYHBIC  aCHEKThl  COJCpKaHus,
AKIEHTUPOBATh UX pa3IHJHe.

ITo mammm Ha6JHO,Z[eHI/IHM B HAyYHOM TCKCTC
NpU HMCIIONB30BAHUM first, second, third nexceM
TAKXKe JIaeTcs PYKOBOJCTBO K  BBIMOJHEHHIO
NeHCcTBUNA. 3a4acTyl0 UMEHHO PYKOBOJICTBO, a HE
WIUTIOCTPAIIUS BBITOTHEHHS JICHCTBUIA.

Hanpuwmep:

As you imagine writing computer program, you
may begin appreciate the intricate process that un-
derlies language use. First, the computer must be
able to encode and decode almost instantaneously.
Some method of transmission must be found. If you
choose speech transmission, you must program all
possible English sounds. Once the sounds are pro-
grammed, each must modified to accommodate the
minute variations that are result of sound combina-
tions. And you must determine which sounds go to-
gether in English and which ones can never be used
in combination. No English words begin with bn,
for example.

Second, you must create a storage bank of
words that can be produced by using the sounds and
sound combinations already programmed. To pro-
duce smooth, efficient, humanlike speech, you will
have to program intonation and stress patterns, too.
In addition, each word must be stored under the ap-
propriate category for easy reference and retrieval.
Definitions must be programmed for each word.
Categories can be appreciated best by examining
some of the simple rules for combining words.

Third, you must program word combinations
with rules such as the followings:

Sentence=Noun+Verb
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B gannom CDE ucnonb3oBanue nekceM «firsty,
«second», «third» mepedncIUTENEHOrO THIIA JIOTH-
KO-CEMaHTHYECKUX OTHOIICHUH, MpeTHA3HAYCHHBIX
MEPBOOUEPETHO JIJIsT WICHEHUS WH(OPMATHBHOTO
MIPOCTPAHCTBA BBICKa3bIBAHUA Ha OTAENbHBIC (par-
MEHTHI 110 CTEMEeHU 3HAYMMOCTU U BBIJCICHUS pa3-
JIUYHBIX aCIEKTOB COACPKAHUS C aKICHTyaluel Ha
WX pa3Inyus, MPOTUKTOBAHO HEOOXOIUMOCTHIO TT0-
IAroBOr0 MPEJCTaBICHUS AEHCTBUM ISl TOJIyYe-
HUS pe3yIbTATUBHOCTU B CO3AAHUHU SI3bIKOBOM MPO-
rpammbl. THaye roBops, OHU BBOAST PYKOBOJCTBO
K JIEHCTBUIO.

Bce aTo akcrumuipyet cBoeoOpasue U HeTpa -
LUOHHOCTb [IEPEUHUCIUTENBHOTO TUIIA OTHOLIECHUH.

Haiu s3p1k0BOM MaTepuan pacnosiaraet AaHHbI-
MU, Ha OCHOBE KOTOPBIX MOKHO CIENIaTh BBIBOJ O
TOM, YTO JAHHBIA THUIl JIOTUKO-CEMaHTUYECKUX OT-
HOILICHUH HE BCErja MOXET OBbITh IPEJICTaBICH
MOPSIKOBBIMUA YHUCIUTEAbHBIMU. HaMu BbIsIBICH
HETPaIUIIHOHHBINA CrIoco0 npe3enTaruu. [Ipowmiio-
CTPHUPYEM JAHHOE MOJIOKCHHE.

Hanpuwmep:

The remainder of the chapter is devoted to an
explanation of these terms (I). First, we discuss this
text in general (II). Then we distinguish three often
confused terms: speech, language and communica-
tion, and look at some special qualities of language
itself (I1I).

(This text and you)

Kax Buano u3 npumepa B nannom COE mpen-
CTaBJICH MEPEUUCITUTENbHBIN TUIT JIOTUKO-CEMAHTHU-
yeckux oTHomeHn. OH BBeeH ekceMaMu «firsty
u «then». Yrto kacaetcs iekceMbl «firsty, To ee MOX-
HO OTHECTH K TPAJAMIIMOHHBIM (OopMaM.

Coroznoe cioBo «then» B qanaom CDE-Be BbI-
CTyIaeT B KaUeCTBE HETPAAUIIMOHHON JeKkcembl. U,
YTO OYEHb BaXKHO, PU UCTIOIH30BAHUHU TAHHOTO CO-
1032 CHUMAETCSl HAIPSDKEHHOCTh B IpaJallMOHHOMN
IKase.

CHsTHE HANPSYKEHHOCTH B TPaJallMOHHOM IIKa-
Jie, TIOIIaroBo€ MpeJCTaBICHUE JEWCTBUN, WHaye
rOBOPSl, HE MJUTFOCTPALIMSI BBIITOJIHEHMSI IEHCTBUM, a
PYKOBOJICTBO K JEHCTBUIO VISl TIOJTYUYCHUS PE3YIib-
TaTUBHOCTH B CO3JaHUHU SI3bIKOBOM POrPaMMBbl, BbI-
pakeHHE OTHOIICHHUS aBTOPA K COJEPIKAHUIO CO00-
HICHUS SBJISIFOTCS. TEM HAOOPOM MPHU3HAKOB TEKCTA,
KOTOPBIN OTpakaeT UICI0 aBTOPA.

TpaauuuMoHHBIA MNOAXOJA MepeJayd BbIIICHA3-
BAHHOT'O THUIMA JIOTUKO-CEMAaHTUUYECKUX OTHOLICHUMN
noBJIek ObI 3a cO0O0M paspylieHrne Hjeu aBTopa H,
CJIeI0BAaTEIbHO, CMBICTIA BBICKA3aHUS, U, KaK CJIEII-
CTBUE, LIEJIb aBTOPA.
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Pe3yJ’[BTaTI)I u oﬁcymeﬂne

Hayunsie TekcTsl, Oyaydd MHTEIUIEKTYaIbHBIM
MPOJAYKTOM, TPEOYIOT MPaBUIBHOCTH U TOYHOCTHU
VICTIOJTHEHWSI UJTH TIPOYTCHUS.

W3BecTHO, 9TO B OJTHUX CIy4asiX aBTOPHI TbITa-
IOTCSl POrPaMMHUPOBATh JIOTHYECKUN TPOIIECC pe-
LIUITUEHTOB PUMEHHUTEIBHO K COJICPIKAHUIO TEKCTA.
B nmpyrux ciydasix TEKCT CTPOHUTCS HE CTOJNBKO IO
nporpaMmMme Cojiep’KaHHsl KakK cocTaBa dacTei Oy-
JYIIETO 3HaHUsl, CKOJIBKO 10 MPOrpaMMe CMBICIIOB,
KOTOpBIE PEUTTUEHT JOJKEH OCBOUTD.

CwMBICH mpeacTaBisieT co00H 0co0YI0 IEHHOCTh
JUTS YeJIOBEeKa, TaK Kak OH (CMBICII) CBSI3aH C I,
OJIUTIETBOPSIET ee.

CMBICITOBaAs CTPYKTYpa TEKCTa — €CTh ()parMeHT
JEHCTBUTEIBHOCTH, CO3/IaHHBIA MIPHU TTOMOIIHX SI3bI-
Ka ¥ BBIPOKCHHBIN B pe3yibTaTe 00pabOTKH MBIC-
JIbIO, TIOCTPOECHHBIN HAa OCHOBE CBSI3€M M OTHOIIECHUHN
BHYTPH HETO (TEKCTa).

Jlexcudeckne v TpaMMaTHYECKUE SJIEMEHTHI Ha-
YYHOT'O TEKCTa BCTYNAIOT M MEPETICTaloTCsl B 0CO-
Oble KOMOWHAITIH.

Tak, HETPaAWIIMOHHO WCIIONB30BAHHOE COIO3-
HOE CJIOBO «theny mpu niepeayue NepeynuCIUTEIIbHO-
IO THIIA JIOTUKO-CEMAaHTHYECKUX OTHOIIECHUH CHU-
MaeT HampsHKEHHOCTh B TPAJAllMOHHOHN MIKaie; a
IIPU UCTIOJIL30BAHUH JICKCEM first, second, third nns
MIOJTyYEHUS] PE3yIbTaATUBHOCTH B CO3JaHUU SI3BIKO-
BOH TIpOTrpaMMbl TIPEAOCTABISAET PYKOBOJACTBO K
JEHCTBUIO, a HE OOBIYHOE MEpPEYUCICHHUE OJHOTO
JEHCTBHS 32 IPYTHUM.

Taxkum 00pa3oM, HEKHI OTPE30K NEHCTBUTEIH-
HOCTH, OPTaHW30BAaHHHBIN S3BIKOBAMH 3HAKaMH,
peoOpa3oBaHHBIX B pEYEBBIC, HECYIIUN KOHKPET-
HBIH CMBICT B KOH(POPMHO TIepEeIarONINA UICIO aB-
TOpa OJUIIETBOPSIET CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY TEKCTA.

3akiaouenue

C menbio COXpaHEHHUS! LENM aBTOpa, OTpaxa-
fomasl ero WACI0 CIeAyeT NpW Tepenadyd TPaH3H-
TUBHOTO U MEPCUUCIUTCIBHOTO THUIIOB JIOTUKO-CC-
MAHTUYECKUX OTHOLICHWH MPHUIEPKUBATHCS TeEX
MTO/IX0JI0B, KOTOPBIE UCIIONB3YET caM aBTopa. Pedn,
MPEK]Ie BCETrO, T O HETPATUIIMOHHBIX CIIOCO0ax
nepeaayy BbIIICNICPEUrCICHHBIX TUIIOB OTHOILICHUH
MEX/Ty YacTsIMH LIEJI0TO.

ITocpeacTBoM  coBeplIeHCTBOBaHUS — OOIIei
MPOLEAYPHl ONMUCAHUS S3bIKA MOXKHO BBIPa0OTATh
JOTIOJTHUTEIIBHYI0 METOIUKY 00pabOTKH M aHaIn3a
nepeBoja.
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]_IGHHOCTHLIf/’I napameTp O6y‘-I€HI/I}I, Ha Hall K CaMOCTOATCIIBHOMY IOIMNOJHCHUIO, KPUTUYCCKOMY
B3I/, 3aKJII09aCTCA HEC TOJIBKO B TOM, 9TOOBI Hay- AHAJIM3Y U NMPHUMEHCHHUIO TCOPETUYCCKUX U IPAKTHU-
YWTb aICKBATHO IEPEBOAUTH, HO M HAYYNUTDb aJICKBATHO YECKUX 3HAHUM B cq)epe TyYMaHUTapHbIX HAYK JJId
BOCIIpUHUMATB TCKCT C LICJIbIO Pa3BUTh CITIOCOOHOCTh COOCTBEHHBIX HAaYYHBIX PICCJIG,Z[OB&HHﬁ.
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